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Abstract:

This paper aims to unravel the subject of translating poetry into English, a subject about which studies
keep searching over the duality composed of whether or not is it possible to render poems from one
language into another, added to the other duality that encompasses faithfulness and creativity. The research
delved into defining the aforementioned concepts and the interconnection between them, and went through
a practical part in which three examples excerpted from Ibrahim Mumayiz’s translation of the Seven Odes
renowned for Mu‘allagat have been delt with using the descriptive analytical method. The results showed
that combining faithfulness and creativity in translating poetry entails the mastery of the two languages,
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their grammar, their syntax and even their cultures, which what has Mumayiz showed, except for some
unintended issues linked to tiny changes to the sense in favour of the structure.

Keywords: translation of poetry, faithfulness, creativity
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A young gazelle is in the tribe, dark-lipped, fruit-shaking, flaunting a double necklace of pearls and
topazes,

Holding aloof, with the herd grazing in the lush thicket, nibbling the tips of the arak-fruit, wrapped
in her cloack.

Her dark lips part in a smile, teeth like a chamomile on a moist hillock shining amid the virgin sands.
(Arberry, 83)
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Oh might it flower anew that youthful prime
And restore to us, Buthayna, The bygone time
And might we again be blest as we wont to be
When the folk were nigh and grudged what thou gavest me
(Nicholson,238)
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O’ fair gazelle whose charms do dwell
Within mine eyes, my heart, my soul,
My love for thee as all may see

Is single, ent re and whole

So all declare who witness bear,

And though thyself a witness art. (33 32 « .o5k)
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From all love of living

From hope and fear set free

We thank with brief thanksgiving

Whatever gods may be

That not life lives for ever,

That deal men rise up never,

That even the weariest river,

Winds somewhere safe to sea.
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In darkest nights her face is clear as light

A praying monk’s lit lantern glowing bright

To her, gallants, in love, wisely behaved.
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Amongst a herd she grazed away in peace, sans toil
in a rain-bless’d pasture of rich and fertile soil.
Pregnant, she keeps away from her the lusty male

of her condition she warns him by wagging her tail.
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The worthy- to fill an early grave- death will elect

and misers who did too miserly wives select

From life’s treasures each night a little takes away.
What days, and Time, takes from, intact will never stay
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From life’s treasures each night a little takes away.
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